PASLAUGY PIRK

El

CIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE PUBLIC

Sutarties pavadinimas

31411-2 Riedmeny atnaujinimas ir priezidra Estijos teritorijoje

Title of the Contract

31411-2 Freight wagon current

territory

l

Sutarties data

Sutarties numeris |

Date of the Contract

Contract number

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Pirkéjas 1.1.1. Pavadinimas AB ,LTG Cargo* 1.1. Buyer 1.1.1. Name AB ,LTG Cargo*
1.1.2. Juridinio asmens kodas 304977594 1.1.2. Legal entity code 304977594
1.1.3. Adresas Gelezinkelio g. 12, Vilnius 1.1.3. Address Gelezinkelio g. 12,
Vilnius
1.1.4. PVM mokétojo kodas LT100012103918 1.1.4. VAT payer code LT100012103918
1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita 1.1.5. Account No
1.1.6. Bankas, banko kodas 1.1.6. Bank, bank code
1.1.7. Telefonas LTG Cargo +370 52021515 1.1.7. Phone LTG Cargo +370
52021515
1.1.8. El. pastas info@ltgcargo.lt 1.1.8. Email info@ltgcargo.lt
1.1.9. Salies atstovas Technologinio turto valdymo 1.1.9. Country representative Head of Technological Asset
vadovas Audrius Pukas Management Audrius Pukas
1.1.10. Atstovavimo pagrindas 1.1.10. Basis for
representation:
1.2. Tiekéjas 1.2.1. Pavadinimas Operail OU 1.2, Supplier 1.2.1. Name Operail OU
1.2.2. Juridinio asmens kodas 17093388 1.2.2. Legal entity code 17093388
1.2.3. Adresas (I 1.2.3. Address
1.2.4. PVM mokétojo kodas EE102788893 1.2.4. VAT number EE102788893

1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita

1.2.6. Bankas, banko kodas

1.2.7. Telefonas

1.2.8. El. pastas

1.2.9. Salies atstovas

Generalinis direktorius Merle
Kurvits

1.2.10. Atstovavimo pagrindas

Pagal bendrovés jstatus

1.2.5. Account No

1.2.6. Bank, bank code

1.2.7. Phone

1.2.8. Email

1.2.9. Party’s representative

Board

Merle Kurvits,
Member/CEO

1.2.10. Basis for
representation:

Statutes of a legal entity

2. ATSAKINGI ASMENYS

2. RESPONSIBLE PERSONS

Versija 20250417



2.1. Pirkéjo kontaktiniai
asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma,
Paslaugy priémima,
Saskaity per
informacine sistema
SABIS priémima

2.2, Tiekéjo kontaktiniai
asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma

3. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Buyer's contact
persons responsible
for the performance of
the Contract, the
acceptance of the
Services, the
acceptance of Invoices
via the SABIS
information system

2.2. Supplier's contact
persons in charge of
the performance of the
Contract

3. SUBJECT MATTER

3.1. Sutarties dalykas

Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis sglygomis suteikti
Pirkéjui Paslaugas riedmeny atnaujinimg ir priezidrg Estijos
teritorijoje (toliau — Paslaugos).

ISsamus Paslaugy apraSymas ir kiti reikalavimai
teikiamoms Paslaugoms nustatyti Sutarties priede Nr. [2] ,Techniné
specifikacija“ (toliau — Techniné specifikacija) ir Sutarties priede Nr.
[1] ,Pasitlymas®.

3.1. Subject matter of
the Contract

The Supplier undertakes to provide the Buyer with the Services on the
terms and conditions set out in the Contract Ffeight wagon current
uncoupling repairs on Estonian territory (hereinafter referred to as the
“Services”).

A detailed description of the Services and other requirements
for the Services are set out in Annex [2] "Technical Specification"
(hereinafter referred to as the "Technical Specification") and Annex [1]
"Tender" to the Contract.

3.2. Pirkimo
pavadinimas ir numeris

3.2. Title and number
of the Contract

3.3. Informacija apie
Europos Sajungos
léSomis finansuojama
projekta arba kitg
projekta

Netaikoma

3.3. Information on a
project funded by the
European Union or
another project

Not applicable

4. PASLAUGY SUTEIKIMO TERMINAI IR PASLAUGY PERDAVIMO — PRIEMIMO

TVARKA

4. TIME LIMITS FOR THE PROVISION OF SERVICES AND PROCEDURE FOR THE
HANDOVER AND ACCEPTANCE OF SERVICES

4.1. Paslaugy suteikimo
terminas, kai Paslaugos
yra vienkartinio
pobiidzio, teikiamos
periodiskai arba pagal
Pirkéjo Uzsakyma

Tiekéjas Paslaugas jsipareigoja teikti 12 ménesiy nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos.

4.1. Time limit for the
provision of the
Services, where the
Services are of a one-
off nature, provided
periodically or in
accordance with the
Buyer's Order

The Supplier undertakes to provide the Services 12 months from date
of entry into force of the Contract.

4.2. Paslaugy / jy dalies
| etapo / periodo
suteikimo termino
pratesimas

Netaikoma

4.2. Extension of the
time limit for the
provision of Service /
part thereof / phase /
period

Not applicable

4.3. Uzsakymy teikimo
tvarka

UZsakymai teikiami Tiekéjo nurodytu elektroniniu pastu ir laikomi
gautais nedelsiant nuo UZsakymo pateikimo.

4.3. Ordering
procedure

Orders are placed in by email and are deemed to have been received
immediately after the placing of the Order.




4.4. Dél minimalios
Uzsakymo vertés ar
apimties

Netaikoma

4.4. Regarding the
minimum value or
volume of an Order

Not applicable

4.5. Pateikiami
dokumentai

Turi bati pateikiami Sie dokumentai: Paslaugy perdavimo-priémimo
aktas ir Saskaita. Tiekéjui nepateikus nurodyty dokumenty,
laikoma, kad Paslaugos neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimy.

4.5. Documents to be
submitted

The following documents must be provided: (Service Handover and
Acceptance Certificate and Invoice. Failure by the Supplier to provide
the documents referred to above is deemed to be a failure of the
Services to comply with the requirements of the Contract.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

. CONTRACT PRICE AND PAYMENT PROCEDURE

5.1. Sutarciai taikomas
kainos apskai€iavimo
bidas

Fiksuoto jkainio kainodara

5.1. Method of
calculating the price
applicable to the
Contract

Fixed rate pricing

5.2. Pradinés Sutarties
verté ir Sutarties kaina,
kai taikoma fiksuoto
ikainio kainodara

Pradinés Sutarties verté yra 45 000,00 Eur (keturiasdeSimt penki

tokstanciai) be PVM.
PVM sudaro 0 Eur.

Sutarties kaina yra 45000,00 Eur

tokstanciai) Eur.

(keturiasdeSimt  penki

* Paslaugoms taikomas 0 proc. PVM tarifas pagal 2006 m. lapkri¢io
28 d. Tarybos direktyvg 2006/112/EB 44 str. dél pridétinés vertés

mokescio bendros sistemos.

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi maksimaliai
pirkimui skirtai 1éSy sumai be PVM pirkimo dokumentuose ir

Sutartyje

nurodyty Paslaugy jsigijimui Tiekéjo

pasitlyme

nurodytais jkainiais be PVM. Pirkéjas perka Paslaugas pagal
poreikj Sutartyje arba jos priede Nr. [1] nurodytais jkainiais,
nevirSijant Sutarties kainos. Sutartyje arba jos priede Nr. [1]
atskirose eilutése nurodytas Paslaugy kiekis gali bati kei¢iamas

(didéti ar mazeéti).

5.2. Initial Contract
Value and Contract
Price, where applicable
Fixed rate pricing

The Initial Contract Value is 45 000,00 EUR (forty-five thousand)
excluding VAT.

VAT is 0 EUR.

The Contract Price is 45 000,00 EUR (forty-five thousand) EUR.

Services are subject to a "reverse charge" mechanism under the 2006
November 28 Article 44 of Council Directive 2006/112 / EC on the
common system of value added tax.

For the purposes of this Contract, the Initial Contract Value is equal to
the maximum amount of funds available for the purchase,
exclusive of VAT, for the purchase of the Services referred to in the
procurement documents and the Contract at the rates, exclusive of
VAT, specified in the Supplier's tender. The Buyer shall purchase the
Services on an as-needed basis at the rates set out in the Contract or
in Annex No [1] thereto, up to the Contract Price. The quantity of
Services specified in the Contract or Annex No [1] thereto may be
modified (increased or decreased) on a line-by-line basis.

5.3. Sutarties kainos /
jkainiy perskaiciavimas
taikant perziaros
taisykles

Sutarties jkainiai bus perskai€iuojami:
5.3.1. dél PVM tarifo pasikeitimo;

5.3.2. dél kity mokesciy, lemianc&iy Paslaugy kainos / jkainiy pokytj,

pasikeitimo (nurodyti mokescius,
perskaiCiavimas)(netaikoma);
5.3.3. dél kainy lygio pokycio;

kuriy bus atliekamas

5.3.4. pagal Paslaugy grupiy (jvardinti konkrec€ig grupe pagal
Sutarties dalyka) kainy pokycius (netaikoma).

5.3. Recalculation of
the Contract Price /

rates using revision
rules

The Contract rates will be recalculated:

5.3.1. due to change of the VAT rate;

5.3.2. due to any change in other fees that result in a change in the
price/rates for the Services (specify the fees that will be subject to
recalculation)(not applicable);

5.3.3. due to change in the price level;

5.3.4. in accordance with changes in the prices of groups of Services
(identify the specific group according to the subject matter of the
Contract) (not applicable).

5.3.1. Sutarties kainos /
jkainiy perziara dél PVM
tarifo pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeiCia PVM mokéjimg
reglamentuojantys teisés aktai, darantys tiesiogine jtakg Tiekéjo
teikiamy Paslaugy Sutartyje nurodytai kainai / jkainiams, Sutarties
kaina / jkainiai perskaiCiuojami nekeiciant Paslaugy kainos / jkainio

be PVM.

5.3.1. Revision of the
Contract Price / rates
due to change in the
VAT rate

In the event of changes in VAT legislation during the performance of
the Contract, which directly affect the price/rates for the Services
provided by the Supplier in the Contract, the Contract Price/rates are
recalculated without any change in the price/rates for the Services
excluding VAT.




Perskaiciuota (-i) Sutarties kaina / jkainiai jforminama (-i)
Susitarimu ir turi bati taikoma (-i) nuo naujo PVM jvedimo datos
(nepriklausomai nuo to, kada pasiradytas Susitarimas).

The recalculated Contract Price/rates are formalised by an Agreement
and apply from the date of the new VAT introduction (irrespective of
when the Agreement is signed).

5.3.2. Sutarties kainos /
jkainiy perzidara dél kity
mokesciy, lemianciy
Paslaugy kainos /
jkainiy pokytj,
pasikeitimo

Netaikoma

5.3.2. Review of the
Contract Price/rates
due to changes in
other fees that affect
the price/rates of the
Services

Not applicable

5.3.3. Sutarties kainos /
jkainiy perziara dél
kainy lygio pokycio

1. Pirmasis jkainiy be PVM perskai¢iavimas gali bati atliekamas
jsigaliojus Sutargiai pagal vienos i§ Sutarties Saliy rasytinj
prasyma, taciau ne anksciau kaip po 6 (SeSiy) ménesiy nuo Pirkime
nustatytos pasitlymy/galutiniy pasitlymy pateikimo dienos (2025-
08-14). |kainiy perskai¢iavimo periodiSkumas — ne daZniau kaip
kas 6 (SeSis) ménesius po paskutinio Sutarties jkainiy
perskaiCiavimo (Paskutiniu sutarties jkainiy perskaiciavimu
laikomas paskutinio susitarimo dél Sutarties jkainiy perZitros
(toliau — susitarimas) jsigaliojimo diena).

2. Jkainiai perzitrimi tik tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y.
Prekéms / Paslaugoms, kurios néra priimtos aktu ir apmokeétos.
Vélesnis jkainiy perskaiCiavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj
jau buvo atliktas perskaiciavimas.

3. Jeigu Prekiy tiekimas / Paslaugy teikimas véluoja dél Tiekéjo /
Paslaugy teikéjo kaltés, uzdelsty Prekiy / Paslaugy jkainiai néra
perskai€iuojami dél kainy lygio kilimo (negali bati didinami), taciau
yra perskai¢iuojami dél kainy lygio kritimo (gali bati maZinami)
toliau nustatyta tvarka ir sglygomis.

4. Po to, kai Salys sudaro susitarima, perskaiciuoti jkainiai be PVM
taikomi Prekéms / Paslaugoms, kurios nebuvo faktiSkai priimtos
pagal aktg ir apmokétos iki Salies prasymo kitai Saliai perzitréti
jkainius gavimo dienos.

5. Aflikdamos perskaitiavimg Salys vadovaujasi Valstybés
duomeny agentlros (Lietuvos statistikos departamento) vieSai
Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodikliy duomeny
bazés duomenimis pagal toliau nurodytus kriterijus, i$ kitos Salies
nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybés duomeny agentiros
ar kitos institucijos iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

6. Sutarties jkainiai be PVM perskaiciuojami procediroje nurodytu
periodiSkumu pagal Valstybés duomeny agentiros kas ménes;j
skelbiamo Vartotojy kainy indeksa: , Vartojimo paslaugos” (toliau —
Indeksas) (https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-analize#/),
jeigu yra viena i$ salygy:

6.1. pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05
(0,95 £ K =1,05) ir Sutarties jkainiai Sios Sutarties nustatyta tvarka
jau buvo perskaiciuoti anksciau (t.y. jau buvo atliktas Sutarties
jkainiy perskai¢iavimas), tada iki praSymo perziaréti Sutarties
jkainius gavimo dienos faktiskai nesuteikty Paslaugy jkainiai be
PVM yra perskaiciuojami j Paslaugy teikéjo pasitlyme pateiktus Siy

5.3.3. Revision of the
Contract price/rates
due to change in the
price level

1. The first recalculation of the rates excl. VAT may be carried out after
the entry into force of the Contract on the basis of a written request
from one of the Parties to the Contract, but not earlier than after 6 (six)
months from the date set in the Procurement for the submission of
tenders/final tenders (14.08.2025). Periodicity of rate recalculation —
no more often than every 6 (six) months after the last recalculation of
the Contract rates (the last recalculation of the Contract rates shall be
considered to be the date of entry into force of the last agreement on
the revision of the Contract rates (hereinafter referred to as the
agreement)).

2. Rates shall be reviewed only for the part of the Contract that is not
redeemed, i.e. services that are not accepted by a deed and paid for.
The subsequent recalculation of rates may not cover the period for
which the recalculation has already been carried out.

3. If the supply of services is delayed due to the fault of the Service
Provider, the rates of the delayed services shall not be recalculated
due to the rise in the price level (cannot be increased), but shall be
recalculated due to the fall in the price level (can be reduced) in the
following procedure and conditions.

4, After the Parties conclude an agreement, the recalculated rates excl.
VAT shall be applied to Services that were not actually accepted under
the deed and paid for before the date of receipt of the Party's request
for the other Party to review the rates.

5. When performing the recalculation, the Parties shall be guided by
the data from the Database of Indicators published publicly on the
official statistics portal of Statistics Lithuania State Data Agency in
accordance with the following criteria, without requiring the other Party
to provide an official document or confirmation issued by the Statistics
Lithuania State Data Agency of Lithuania or another institution.

6. Contract rates excl. VAT shall be recalculated at the periodicity
specified in the procedure according to the Consumer Price Index
published monthly by Statistics Lithuania State Data Agency:
"Consumer Services" (hereinafter referred to as the Index) (can be
viewed here https://osp.stat.gov.It/statistiniu-rodikliu-analize#/, if one of
the following conditions exists:

6.1 The coefficient of change (K) is in the interval (inclusive) between
0.95 — 1.05 (0.95 = K < 1.05) and the Contract rates have been
recalculated previously in accordance with the procedure established
by this Contract (i.e. the recalculation of the Contract rates has already
been carried out), then the rates of the Products/Services not actually




Paslaugy jkainius be PVM'. Pokygio koeficientas (K)
apskaiciuojamas toliau nurodyta tvarka.

arba

6.2.pokycio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba
mazesnis nei 0,95 (K<0,95), tokiu atveju perzilra vykdoma toliau
nurodyta tvarka;

7. Indekso pokycio koeficientas (K) apskai¢iuojamas:

Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainy Indekso poky&io
koeficiento padidéjimo ir (ar) sumazéjimo rizikg. Sutarties jkainiy
perzitros metu Indekso pokycio koeficientui (K) iSeinant i$ intervalo
0,95 — 1,05 (imtinai) riby skai€iuojant patikslintg Indekso pokycio
koeficientg (Kp; Km) yra atimama (jei Indekso pokycio koeficientas
yra didesnis nei 1,05 (Indekso pokycio koeficientas (K) > 1,05))
arba pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas yra mazesnis nei
0,95 (Indekso pokycio koeficientas (K) < 0,95)) 0,05 jo dalis, kaip
Sutarties $aliy prisiimta rizika.

Jeigu, atlikus skaiCiavimus toliau proceduroje nurodyta tvarka,
(K)>1,05 arba (K)<0,95, tai yra perskai€iuojami faktiSkai nepriimty
ir neapmokety prekiy / paslaugy jkainiai be PVM, kurie dauginami
i$ patikslinto Indekso pokycio koeficiento (Kp; Kwm).

Perzidra vykdoma pagal formules:

K= (IPb/IPr)

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4
(keturiy) skaiciy po kablelio tikslumu;

IPr — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pradzioje, t. .
pasitlymuy/galutiniy pasitlymy teikimo termino pabaigos meénesj
nurodytas arba paskutinis prie$ tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei
indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj) Indeksas (taikoma visais
perskaiCiavimo atvejais, perskaiciuojant pirmg ir sekancius kartus);
IPb — Indekso reiksmé skelbta laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties
Salies rasytinio praSymo (kai jgyta tokia teisé pagal procediros
nuostatas), perzidréti Sutarties jkainius, gavimo dieng paskelbtas
arba paskutinis prie$ tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei indeksas
skelbiamas tik kas ketvirtj) Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir
apskaic€iuojamas patikslintas Indekso pokycio koeficientas Kp:

Ko = K- 0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir
apskaiciuojamas patikslintas Indekso pokycio koeficientas Kw:

Kum =K+ 0,05

Kur:

Kb; Km — patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

delivered before the date of receipt of the request for review of the
Contract rates without VAT are recalculated to the rates of these
Products/Services without VAT provided in the proposal of the
Supplier/Service Provider. The coefficient of change (K) is calculated
in the following order.

Or
6.2. the coefficient of change (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or less
than 0.95 (K<0.95), in which case the review shall be carried out in the
following order;

7. The coefficient of change of the index (K) shall be calculated as
follows:

The Parties to the Contract hereby confirm that they assume the
risk of 0.05 increase and/or decrease in the Index change factor.
During the review of the Contract price, if the Index change coefficient
(K) goes out of the range of 0.95 — 1.05 (inclusive), the adjusted Index
change coefficient (KD; KM) shall be subtracted from the calculation (if
the Index change coefficient is greater than 1.05 (Index change
coefficient (K) > 1.05)) or a 0.05 part of its share shall be added (if the
Index change coefficient is less than 0.95 (Index change coefficient (K)
< 0.95)) as the risk assumed by the Parties to the Contract.

If (K)>1.05 or (K)<0.95 after the calculation in accordance with the
procedure below, the rates of goods / services not actually accepted
and unpaid, excl. VAT, shall be recalculated, multiplied by the
coefficient of change in the revised Index (KD; KM).

The review shall be carried out according to the formulas:

K= (IPb/1Pr)

Where:

K - Index change coefficient, which is indicated and applied to the
accuracy of 4 (four) decimal places;

IPr — The value of the index which was published at the beginning
of the period, i.e. the Index specified in the month of the deadline for
submission of proposals/final final proposals or the last published and
applied Index (e.g. if the index is published only quarterly) (applies to
all recalculations, the first and subsequent recalculations);

Ipb — The value of the index which was published at the end of the
period, i. e. the Index of the Contract Party’s written request (when
such a right has been acquired according to the provisions of the
procedure) to review the Contract rates published on the date of receipt
or the last published before that and applicable (for example, if the
index is published only quarterly).

If K is greater than 1.05, then its share of 0.05 shall be subtracted
and the adjusted Index change coefficient KD shall be calculated:

KD =K-0.05

' Pavyzdziui, Indekso reikdme laikotarpio pradzioje - 110,10, Indekso reikSme laikotarpio pabaigoje - 116,10. Tokiu atveju, pritaikius formules K ir KD, apskai¢iuojame, kad pirmojo laikotarpio
patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas yra 1,0545 (jvertinus 0,05 dalj) ir Sis patikslintas Indekso pokycio koeficientas (KD) taikomas Sutarties jkainiy perskaiciavimui iki kito perskaiciavimo (jei toks
bity). Kito (antrojo) laikotarpio Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje - 113,10 ir apskaiCiavus Indekso pokycio koeficientg (K) gauname rezultatg - 1,0272 (K=113,10/110,10=1,0272), tokiu atveju
Indekso pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05, tada iki praSymo perzidréti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiSkai nesuteikty Paslaugy jkainiai be PVM perskaiciuojami j
Paslaugy teikéjo pasidlyme pateiktus Siy faktiSkai nesuteikty Paslaugy jkainius be PVM (t. y. iki praSymo perzidréti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiSkai nepateikty Paslaugy jkainiai be PVM po
perzitros bus lygls Paslaugy teikéjo pasitlyme pateiktai Siy faktiSkai nesuteikty Paslaugy jkainiams be PVM).



8. Dél perskaigiuoty Sutarties jkainiy be PVM Salys sudaro rasytinj
susitarimg. Susitarime dél turi bdti nurodyta: Indekso reikSmeé
laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, Indekso reikSme
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso pokycio
koeficientas (K), patikslintas Indekso pokycio koeficientas (Kb, Ku),
perskaiciuoti fiksuoti jkainiai, perskaiCiuota Sutarties kaina be PVM
(pradiné sutarties verté, jei ji kei¢Giama) bei kita perskaiciavimui
reik§minga informacija.

9. Salis, siekianti jkainiy perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir
prasyme pateikti visg reikalingg informacijg: Sutarties pavadinima,
numerj, data, neperduoty ir neapmokeéty prekiy / paslaugy sgrasa
su kiekiais, Indekso reikSmes su nuorodomis j vieSus Saltinius
Valstybés duomeny agentdros Oficialiosios statistikos portale, kita
svarbi informacija (Uzsakovo prasoma informacija,
dokumentacija). Pradyme Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso
ar pra8yti perskaiCiavimo pagal kitg Indeksg, nei nurodytas Sioje
proceduroje.

10. Susitarimas turi bati sudarytas per 15 (penkiolika) darbo dieny
nuo Salies pateikto tinkamo prasymo perskaiciuoti jkainius gavimo
dienos.

11. Susitarimu Salys neturi teisés keisti procediroje nurodytos
tvarkos ar kity Sutarties nuostaty, iSskyrus jei keitimas atliekamas
pagal Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo / Lietuvos
Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciujy subjekty, jstatymo
nuostatas.

12. Siekiant teisinio aikumo, Salys patvirtina, kad Sutarties jkainiy
perzilra proceddroje nustatyta tvarka, laikoma ne Sutarties
keitimu, o jos vykdymu Sutartyje nustatyta tvarka, iSskyrus jei
susitarimu kei¢iama procedaros tvarka.

If K is less than 0.95, then its share of 0.05 shall be added and the
adjusted Index change coefficient KM shall be calculated:

KM =K+ 0.05

Where:

KD; KM - coefficients of change in the adjusted Index.
8. The Parties shall enter into a written agreement in regards to the
recalculated Contract rates excl. VAT. The Agreement shall include the
following: Index value at the beginning of the period and the date of its
determination, Index value at the end of the period and the date of its
determination, Index change coefficient (K), revised Index change
coefficient (KD, KM), recalculated fixed rates, recalculated Contract
price excl. VAT (initial Contract value if changed) and other information
relevant for recalculation.
9. A Party seeking a review of the rates must contact the other Party in
writing and provide all the necessary information in the request: the
name, number, date of the Contract, a list of goods / services not
transferred and unpaid with quantities, Index values with links to public
sources in the official statistics portal of the Statistics Lithuania State
Data Agency, other important information (and information requested
by the buyer / customer, documentation). In the request, the Party shall
not have the right to indicate another Index or to request recalculation
according to another Index than that specified in this procedure.
10. The Agreement must be concluded within 15 (fifteen) business
days from the date of receipt of the appropriate request to recalculate
the rates submitted by the Party.
11. By Agreement, the Parties shall not have the right to change the
procedure specified in the procedure or other provisions of the
Contract, except if the change is made in accordance with the
provisions of the Republic of Lithuania Law on Public Procurement /
the Republic of Lithuania Law on Procurement by the Entities,
Operating in the Field of Procurement, Waste Water Management,
Energy, Transport or Postal Services.
12. For the sake of legal clarity, the Parties hereby confirm that the
revision of the rates of the Contract in accordance with the procedure
established in the procedure shall not be considered a change to the
Contract, but its execution in accordance with the procedure
prescribed in the Contract, except if the procedure is changed by
agreement.

5.3.4. Sutarties kainos /
jkainiy perziara dél
kainy lygio poky¢io
pagal Paslaugy grupiy
kainy pokycius

Netaikoma

5.3.4. Revision of the
Contract Price/rates
due to changes in the
price level in
accordance with
changes in prices of
the Service groups

Not applicable

5.4. Sutarties kainos /
jkainiy apskai¢iavimas

Pirkéjas numato galimybe jsigyti Sutartimi jsigyjamy Paslaugy
sgraSe nenurodyty, taiau su pirkimo objektu susijusiy Paslaugy

5.4. Calculation of the
Contract Price/rates

The Buyer shall have the option to purchase Services not included in
the list of Services to be purchased under the subject of the Contract




taikant kiekio (apimties)

keitimo taisykles

(toliau — Nenumatytos paslaugos) nevirSijant 10 (deSimt) proc.
Pradinés Sutarties vertés (jos nedidinant).

UZ Nenumatytas paslaugas bus apmokama ne didesnémis nei
UzZsakymo dieng Tiekéjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto
svetainéje nurodytomis galiojanc¢iomis $iy paslaugy kainomis arba,
jei tokios kainos neskelbiamos, tiekéjo pasidlytomis,
konkurencingomis ir rinkg atitinkanciomis kainomis. Nenumatyty
paslaugy kaina su Pirkéju turi bati derinama i§ anksto. Gaves
Tiekéjo pateiktas Nenumatyty paslaugy kainas (komercinj
pasildlymg), Pirkéjas atlieka rinkos kainy tyrimg (apklausg telefonu
ir / ar rastu, ir / ar paieska elektroninéje erdvéje ar kt.), tokiu badu
jvertindamas, ar Tiekéjo pateiktos Nenumatyty paslaugy kainos
atitinka rinkos kainas. Nustadius, kad Tiekéjo pasidlytos
Nenumatyty paslaugy kainos yra didesnés nei rinkos, Pirkéjas
praso Tiekéjo jas sumazinti. Tiekéjui nesutikus sumazinti
Nenumatyty paslaugy kainos iki rinkos kainos, Pirkéjas pasilieka
teise Nenumatytas paslaugas jsigyti atskiru pirkimu.

using guantity
(volume) change rules

(hereinafter referred to as "Contingent Services") up to a maximum of
ten (10) per cent of the Initial Contract Value (without any increase).
Payment for Contingent Services will be made at prices not exceeding
the prices in force on the date of the Order for such services as stated
in the Supplier's point of sale, catalogue or website or, if such prices
are not published, at prices offered by the Supplier that are competitive
and market-conform. The price of Contingent Services must be agreed
in advance with the Buyer. Upon receipt of the Supplier's quotations
for the Contingent Services (commercial offer), the Buyer shall carry
out a market price survey (telephone and/or written survey and/or
electronic search, etc.) to assess whether the prices for the Contingent
Services submitted by the Supplier are in line with market prices. If the
Supplier's proposed prices for the Contingent Services are found to be
above market prices, the Buyer Purchaser shall request the Supplier
to reduce them. If the Supplier does not agree to reduce the price of
the Contingent Services to the market price, the Buyer reserves the
right to purchase the Contingent Services through a separate
procurement.

5.5. Atsiskaitymo su
Tiekéju terminas ir
tvarka

Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip per 45 kalendorines
dienas nuo Saskaitos gavimo dienos.

Apmokéjimo salygos: jvykdZius UZsakymg, mokama uz konkrety
kiekj / apimtj pagal nustatytus jkainius;

5.5. Time limit and
procedure for payment
to the Supplier

The Buyer shall pay the Supplier no later than 45 calendar days from
the date of receipt of the Invoice.

Payment terms: upon completion of the Order, payment for the specific
quantity/volume is made in accordance with the set rates;

5.6. Avansas

Netaikoma

5.6. Advance payment

Not applicable

5.7. Avanso uztikrinimas

Netaikoma

5.7. Advance Payment
Security

Not applicable

6. PASLAUGU KOKYBE IR GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI

6. QU

ALITY OF SERVICES AND WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. Garantinis terminas

Paslaugoms taikomas Techninéje specifikacijoje nustatytas
garantinis terminas. Garantinis terminas skai¢iuojamas nuo
Paslaugy perdavimo—priémimo akto ar Sgskaitos (kai Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas néra pasiraSomas) pasiraSymo
dienos.

6.1. Warranty period

The warranty period applicable to the Services is as specified in the
Technical Specification. The warranty period is calculated from the
date of signing the Service Handover-Acceptance Act.

6.2, Terminas Paslaugy
tradkumams pasalinti

Sutartyje nurodytu garantinio termino laikotarpiu nustacius
Paslaugy trikumy, Tiekéjas turi ne véliau kaip per 14
kalendoriniy dieny nuo rasytinés pretenzijos gavimo dienos
pasalinti Paslaugy trikumus.

6.2, Deadline for
rectifying deficiencies
in the Services

In the event of any deficiencies in the Services during the warranty
period and/or at any time during the term of the Contract, the Supplier
shall remedy the deficiencies in the Services no later than within 14
working days from the date of receipt of the written claim.

6.3. Kokybiniy kriterijy
jgyvendinimo ir
tikrinimo tvarka

Netaikoma

6.3. Procedure for
implementing and
verifying the

Not applicable

qualitative criteria




7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKEJAI IR (AR) SPECIALISTAI

7. ENGAGEMENT OF SUBCONTRACTORS AND/OR SPECIALISTS FOR THE

PERFORMANCE OF THE CONTRACT

7.1. Sutarties vykdymui
pasitelkiami subtiekéjai
ir (ar) specialistai

Sutarties vykdymui subtiekéjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami.

7.1. Engagement of
subcontractors and/or
specialists for the
performance of the
Contract

No subcontractors and/or specialists are engaged for the performance
of the Contract.

8. PRIEVOLIY PAGAL SUTART] [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

8. SECURITY FOR FULFILMENT OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS

8.1. Prievoliy pagal
Sutartj jvykdymo
uztikrinimas

Prievoliy pagal Sutartj jvyykdymas uztikrinamas:
Netesybomis (delspinigiais, bauda).

8.1. Security for
fulfilment of
contractual obligations

Performance of obligations under the Contract is secured by:
Penalties (default interest, fine).

8.2. Sutarties jvykdymo | Netaikoma 8.2. Term of validity of | Not applicable
uztikrinimo galiojimo the Contract

terminas Performance Security

8.3. Sutarties jvykdymo | Netaikoma 8.3. Provision of the Not applicable

uztikrinimo pateikimas

Contract Performance
Security

9. SALIY ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos
netesybos uz mokéjimy
pagal Sutartj vélavima

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateikta ir uzpildyta Saskaita, uzdelsia
atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo perduotas kokybiskas Paslaugas
per Sutartyje nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos skaiciuoja Pirkéjui 0,05 (penkios Simtosios)
procento dydZio delspinigius nuo neapmokétos sumos be PVM uz
kiekvieng velavimo dieng.

9.1. Penalties applied
to the Buyer for late
payment under the
Contract

If the Buyer, having received a duly submitted and completed
Invoice, delays payment for the quality Services duly provided by the
Supplier within the period specified in the Contract, the Supplier shall
charge the Buyer a default interest of 0.05 (zero point zero five) per
cent on the unpaid amount, exclusive of VAT, for each day of delay,
starting from the day next following the specified period.

9.2. Tiekéjui taikomos
netesybos

9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti uzsakyma, teikti Paslaugas ar
iStaisyti jy trikumus arba nevykdo kity sutartiniy jsipareigojimuy,
Pirkéjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekéjui
skaiciuoja 0,05 (penkios Simtosios) procento dydZio delspinigius uz
kiekvieng uzdelstg dieng nuo laiku neperduoty Paslaugy ar
Paslauguy, turinciy trikumy, kainos be PVM.

9.2.2. Tiekéjas privalo sumokeéti Pirkéjui netesybas per 30 dieny
nuo Pirkéjo pareikalavimo.

Nustatoma Salies maksimali mokétiny netesyby riba — 20
(dvidesSimt) procenty nuo Sutarties kainos be PVM. Nurodyta suma
neapima nuostoliy atlyginimo ir trecCiyjy Saliy pritaikyty sankcijy
vertes.

9.2. Penalties applied
to the Supplier

9.2.1. If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering the Services
or rectifying any deficiencies therein, or fails to fulfil any other
contractual obligations, the Buyer shall charge the Supplier a default
interest of 0.05 (zero point zero five) per cent of the price of the
unprovided Services or the price of the defective Goods, exclusive of
VAT, from the day next following the due date for payment of the default
interest.

9.2.2. The Supplier must pay the penalty to the Buyer within 30 days
of the Buyer's demand.

The maximum penalty payable by a Party shall be set at 20 (twenty)
per cent of the Contract Price excluding VAT. This amount does not
include the value of damages and penalties imposed by third parties.

9.3. Tiekéjui / Pirkéjui
taikoma bauda
nutraukus Sutartj dél
esminio Sutarties
pazeidimo ar
nepagrijstai nutraukus
Sutarties vykdyma ne

Nutraukus Sutartj dél esminio Sutarties pazeidimo, nustatyto
Sutarties Specialiosiose saglygose, mokama 10 procenty dydzZio
bauda nuo Pradinés Sutarties vertés be PVM, nurodytos
Specialiyjy salygy 5.2 punkte.

9.3. Fine applied to the
Supplier/Buyer for
termination of the
Contract due to a
material breach of the
Contract or for
unjustified termination
of the Contract outside

In the event of termination of the Contract for a material breach of the
Contract, as set out in the Special Terms and Conditions of the
Contract, a penalty of 10 per cent of the Initial Contract Value,
excluding VAT, as set out in point 5.2 of the Special Terms and
Conditions shall be payable.




Sutartyje nustatyta
tvarka

the procedure laid
down in the Contract

9.4. Tiekéjui taikomos
baudos dél
aplinkosauginiy ir
(arba) socialiniy
kriterijy nesilaikymo

Tiekéjui taikoma 300 Eur bauda dél aplinkosauginiy kriterijy
nesilaikymo uz kiekvieng nustatyta atvejj.

Dél socialiniy kriterijy nesilaikymo bauda netaikoma.

9.4. Fines imposed on
the Supplier for non-
compliance with
environmental and/or
social criteria

The Supplier is subject to a fine of EUR 300 per case of non-
compliance with the environmental criteria.

Non-compliance with the social criteria does not result in a fine.

9.5. Tiekéjui / Pirkéjui 300 Eur 9.5. Fine applied to the | EUR 300
taikoma bauda dél Supplier/ Buyer for
konfidencialumo non-compliance with
reikalavimy nesilaikymo confidentiality
requirements
9.6. Tiekéjui taikomos Netaikoma 9.6. Penalty applied to Not applicable
netesybos dél pirkimo the Supplier for failure
dokumentuose to meet the qualitative
nustatyty kokybiniy criteria set out in the
kriterijy nepasiekimo procurement
Sutarties vykdymo metu documents during the
performance of the
Contract
9.7. Tiekéjui taikomos Netaikoma 9.7. Penalty applied to Not applicable

netesybos dél Sutarties
jvykdymo uztikrinimo
nepratesimo

the Supplier for non-
renewal of the
Contract Performance
Security

9.8. Tiekéjui taikoma
bauda dél Pirkéjo
simboliy, pavadinimo ir
zenklo reklamoje ar
rinkodaroje naudojimo
reikalavimy nesilaikymo
bei draudimo naudotis
Pirkéjo sukurtais
intelektiniais veiklos
rezultatais nesilaikymo

Tiekéjui taikoma 300 Eur bauda uz kiekvieng nustatytg atvejj.

9.8. Fine applied to the
Supplier for non-
compliance with the
requirements for the
use of the Buyer's
symbols, name and
mark in advertising or
marketing and the
prohibition on the use
of the Buyer's
intellectual work
product

The Supplier is subject to a fine of EUR 300 for each case found.

10. ESMINES SUTARTIES SALYGOS

10. ESSENTIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT

10.1. Esminés Sutarties
salygos

Netaikoma

10.1. Essential terms
and conditions of the
Contract

Not applicable

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

1.

VALIDITY AND AMENDMENT OF THE CONTRACT

11.1. Sutarties
sudarymas ir
jsigaliojimas

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo Sutarties pasiraSymo
dienos (antrosios Salies pasiraSymo dieng).

11.1. Conclusion and
entry into force of the
Contract

This Contract is deemed to have been concluded and enters into force
on the date of signature of the Contract (the date of signature by the
other Party).




Sutartis galioja iki visiS§ko prievoliy jvykdymo (kol bus iSnaudota
Pradinés Sutarties verté, bet jos terminas negali bati ilgesnis kaip
14 ménesiy.

The Contract shall remain in full force and effect until the Initial Contract
Value has been exhausted, but shall not exceed 14 months.

11.2. Sutarties galiojimo
termino pratesimas

Netaikoma

11.2. Extension of the
Contract term

Not applicable

12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

12. TERMINATION OF THE CONTRACT

12.1. Sutarties
nutraukimo pagrindai

12.1.1. Sutartis gali bati nutraukiama rasytiniu Saliy susitarimu
arba viena$aliSkai, Bendrosiose salygose ir Siais Specialiosiose
salygose nurodytais atvejais ir nustatyta tvarka.

12.1.2. Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj vienasSaliSkai, jspéjes
Tiekéjg ne anksciau kaip prie$ 30 (trisdeSimt) dieny.

12.1. Grounds for
termination of the
Contract

12.1.1. The Contract may be terminated by written agreement between
the Parties or unilaterally, in the cases and according to the procedure
set out in the General Terms and Conditions and these Special Terms
and Conditions.

12.1.2. The Buyer shall have the right to terminate the Contract
unilaterally by giving the Supplier not less than 30 (thirty) days' notice.

12.2. Esminiai Sutarties
pazeidimai

(

12.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz Sutartyje
nustatytg Sutarties kaing / jkainius;

12.2.2. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje nustatyty Paslaugy
teikimo terminy 3 (tris) kartus iS eilés arba véluoja suteikti
Paslaugas daugiau nei 12 darbo dieny nuo Sutartyje nustatyto
Paslaugy suteikimo termino;

12.2.3. jeigu Tiekéjas pazeidzia Paslaugy suteikimo terminus ir
priskaiCiuoty netesyby uz vélavimg suma virSija 20 (dvideSimt)
proc. Pradinés sutarties vertés;

12.2.4. Tiekéjas pazeidzia Paslaugy suteikimo terminus ir dél
Paslaugy suteikimo vélavimo Paslaugos tampa nebereikalingos;

12.2.5. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus suteikia Paslaugas,
kurios neatitinka Sutartyje ir (ar) jstatymuose nustatyty reikalavimy
Paslaugoms;

12.2.6. Tiekéjo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia pirkimo
dokumentuose nustatyty Sutarties tinkamam vykdymui batiny
reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos;

12.2.7. Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias konkurencija, intelektinés nuosavybés ar
konfidencialios informacijos valdyma;

12.2.8. Tiekéjas pazeidzia Bendryjy salygy nuostatas dél Sutarties
vykdymui pasitelkiamy naujy subtiekéjy ir (ar) specialisty / esamy
subtiekéjy ir (ar) specialisty keitimo;

12.2. Material breaches
of the Contract

12.2.1. if the Supplier fails to perform its obligations at the Contract
Price/rates set out in the Contract;

12.2.2. if the Supplier fails to meet the deadlines for the provision of
the Services set out in the Contract for 3 (three) consecutive times, or
if the Supplier is late in providing the Services for more than 12 working
days of the deadline for the provision of the Services set out in the
Contract;

12.2.3. if the Supplier is in breach of the deadlines for the provision of
the Services and the amount of late payment penalties exceeds 20
(twenty) per cent of the Initial Contract Value;

12.2.4. the Supplier breaches the deadlines for the provision of the
Services and the delay in the provision of the Services renders the
Services unnecessary;

12.2.5. the Supplier provides Services on more than 2 (two) occasions
which do not comply with the requirements for Services set out in the
Contract and/or in the law;

12.2.6. the Supplier's qualifications have ceased to meet the
requirements for the proper performance of the Contract as set out in
the procurement documents and have not been rectified within
fourteen (14) calendar days from the date on which the qualifications
ceased to be non-compliant;

12.2.7. the Supplier is in breach of the provisions of this Contract
governing competition, intellectual property or the management of
confidential information;

12.2.8. the Supplier is in breach of the provisions of the General Terms
and Conditions regarding the engagement of new subcontractors
and/or specialists for the performance of the Contract / change of
existing subcontractors and/or specialists;




12.2.9. Tiekéjas ir (ar) jungtinés veiklos parneris (jei taikoma), ir (ar)
subtiekéjas (jei taikoma) paslaugy, kurioms Sutartyje nustatyti
aplinkos apsaugos vadybos sistemos reikalavimai, teikimo metu,
neturi galiojancio aplinkos apsaugos vadybos sistemos sertifikato,
ir (ar) nepateikia sertifikato pratesimo (nejsigyja naujo);

12.2.10. Tiekéjas 2 (du) kartus paZeidZia esmine Sutarties salyga.

12.2.9. the Supplier and/or joint undertaking partner (if applicable)
and/or subcontractor (if applicable) does not hold a valid environmental
management system certificate at the time of the provision of the
services for which the Contract lays down requirements for the
environmental management system, and/or does not provide for the
renewal of the certificate (does not obtain a new one);

12.2.10. the Supplier is in breach of a material term of the
Contract 2 (two) times.

13. APLINKOS APSAUGOS IR SOCIALINIAI KRITERIJAI

13. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

13.1. Su perkamomis
paslaugomis susije
aplinkos apsaugos
kriterijai

Aplinkos apsaugos kriterijai Paslaugoms nustatomi vadovaujantis
aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus,
tvarkos aprasu, patvirtintu 2011 m. birZelio 28 d. Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro jsakymu Nr. D1-508 ,Dél Aplinkos
apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos
apras$o patvirtinimo®)

Nustacius, kad Tiekéjas Siame papunktyje nustatyto kriterijaus (-jy)
nesilaiko, Tiekéjui taikoma Specialiyjy salygy 9.4 punkte nurodyto
dydZio bauda.

13.1. Environmental
criteria related to the
Services to be
procured

Environmental criteria for Services shall be determined in accordance
with the Description of the procedure for the application of
environmental criteria in green procurement, approved by Order No
D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of Lithuania
of 13 June 2011 Approving the Description of the procedure for the
application of environmental criteria in green procurement)

If the Supplier is found not to comply with the criterion(s) set out in this
paragraph, the Supplier shall be subject to a fine in the amount set out
in point 9.4 of the Special Terms and Conditions.

13.2. Su perkamomis
Paslaugomis susije
socialiniai kriterijai

Netaikoma

13.2. Social criteria
related to the Services
to be procured

Not applicable

14. BENDRUJU SALYGUY PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI

14. AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE GENERAL TERMS AND

CONDITIONS

14.1.

Salys susitaria pakeisti nurodytg Sutarties Bendryjy salygy punktg
ir iSdéstyti jj nauja redakcija:

6.2.7. iSdéstoma taip:

Su Paslaugomis susijusiy prekiy praradimo ar sugadinimo ar
atsitiktinio Zuvimo rizika Pirkéjui i$ Tiekéjo pereina nuo faktinio tokiy
Paslaugy perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos.

10 dalis Sutarties jvykdymo uZztikrinimas iSdéstoma taip:

10.1. Pirkéjui teikiamas banko garantijos ar laidavimo draudimo
radto originalas, kuris turi bati pasirasSytas jj iSdavusio subjekto
kvalifikuotu elektroniniu parasu, atitinkanciu Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatymo 22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose,
Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities perkanciujy
subjekty jstatymo 34 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos
pakeisianciuose) nustatytus reikalavimus. Jei teikiamas laidavimo
rastas, tai turi bati pateiktas laidavimo draudimo liudijimas (polisas)
su nuoroda j taisykles, kuriy pagrindu buvo nustatytos draudimo
sglygos bei dokumentas, jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg
laidavimo draudimo rastg yra sumokéta.

14.1.

The Parties agree to amend the foregoing point of the General Terms
and Conditions of the Contract to read as follows:

6.2.7. shall read as follows:

The risk of loss of or damage to, or accidental destruction of, the goods
relating to the Services shall pass from the Supplier to the Buyer as
from the date of actual signing of Service Handover and Acceptance
Certificate.

Section 10, Contract Performance Security, shall read as follows:

10.1. The original of the bank guarantee or surety insurance bond shall
be provided to the Buyer and shall be signed with a qualified electronic
signature of the issuing entity, which shall comply with the
requirements set out in Article 22(11)(2) and (3) of the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement, and Article 34(11)(2) and (3) of
the Republic of Lithuania Law on Procurement by Entities Operating in
the Water Management, Energy, Transport or Postal Services Sectors
(or those replacing them). If a surety bond is provided, the surety
insurance certificate (policy) must be produced, together with a
reference to the rules on the basis of which the terms of insurance have
been established, and a document proving that the premium for the
surety bond issued has been paid.




10.2.Banko garantija ar laidavimo draudimo raStas turi bati
neatSaukiama(-s) ir besglyginé(-is).

10.2. The bank guarantee or surety bond must be irrevocable and
unconditional.

10.3. 18duotai banko garantijai ar laidavimo rastui turi bati taikoma
Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rdmy
patvirtintos taisykles — ,The ICC Uniform rules for demand
guarantees” (Leidinio Nr. 758).

10.3. The bank guarantee or surety bond issued shall be subject to the
law of the Republic of Lithuania and the rules adopted by the
International Chamber of Commerce, The ICC Uniform rules for
demand guarantees (Publication No 758).

10.4. Jei teikiama banko garantija, tai ji turi bdti iSduota Lietuvos
Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos valstybéje naréje ar
Europos Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruoto banko,
kuriam yra suteiktas ne Zemesnis, nei nurodytas 10.6 p.
tarptautinés reitingy agentdros patvirtintas investicinio lygio
reitingas. Jeigu teikiama Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos
Sajungos valstybéje naréje ar Europos Ekonominés Erdvés (EEE)
valstybéje neregistruoto tarptautinio banko garantija, toks
tarptautinis bankas turi turéti ne Zzemesnj, nei nurodytg 10.6. p.
tarptautinés reitingy agentdros patvirtintg investicinio lygio reitinga.
Nurodytg reitingg turi atitikti pats bankas, kuris iSdavé garantija.
Jeigu dél Salies rizikos specifikos tarptautinés reitingy agentiros
tiekéjo Salies institucijoms nesuteikia tarptautinio kredito reitingo,
taciau suteikia nacionalinj kredito reitingg (angl. national scale
credit rating), tiekéjas gali pateikti garantijg i$ kredito institucijos,
turin€ios ne Zzemesnj nei A klasés nacionalinj kredito reitingg pagal
.otandart & Poor's”, ,Moody’s" ar ,Fitch Ratings" agentiras.

10.4. If a bank guarantee is provided, it must be issued by a bank
registered in the Republic of Lithuania or in another Member State of
the European Union or in a State of the European Economic Area
(EEA), which has an investment grade rating approved by an
international rating agency not lower than that specified in point 10.6.
If the guarantee is provided by an international bank not registered in
the Republic of Lithuania or in another Member State of the European
Union or in a State of the European Economic Area (EEA), such
international bank must have an investment grade rating approved by
an international rating agency not lower than that specified in point
10.6. The rating must be met by the bank that issued the guarantee.
Where, due to the specificity of the country risk, international rating
agencies do not provide an international credit rating for the supplier's
domestic institutions but provide a national scale credit rating, the
supplier may provide a guarantee from a credit institution with a
national credit rating of at least A class from Standard & Poor's,
Moody's or Fitch Ratings.

10.5.Jei teikiamas laidavimo draudimo rastas, tai jj iSdavusiai
draudimo bendrovei arba kredito unijai turi bdti suteiktas ne
Zemesnis, nei nurodytg Sutarties 10.6. p. papunktyje tarptautinés
reitingy agentdros patvirtintas investicinio lygio reitingas. Jeigu
draudimo bendroveé néra reitinguota, tai ji bus laikoma priimtina tuo
atveju, kai auks$€iau nurodyti reitingai yra suteikti draudimo
bendrovés pagrindiniam akcininkui, kuriam priklauso ne maziau
kaip 50 procenty draudimo bendrovés akcijy. Si nuostata
netaikoma kredito unijoms.

10.5. If a surety bond is provided, the issuing insurance company or
credit union must have an investment grade rating no lower than that
approved by an international rating agency as set out in point 10.6 of
the Contract. If an insurance company is not rated, it will be considered
acceptable if the above ratings have been given to the insurance
company's major shareholder who owns at least 50 per cent of the
shares in the insurance company. This provision does not apply to
credit unions.

10.6. Bankas, draudimo bendrové ar kredito unija, iSduodanti
garantijg ar laidavimo draudimo rastg, atitinkamo dokumento
iSdavimo dieng turi turéti ne zemesnj nei nurodytg bent vienos i§
Siy tarptautiniy reitingy agentary patvirtintg ilgalaikio investicinio
lygio reitinga: ,Fitch Ratings“ ar ,Standart & Poor‘'s“ ,BBB* arba
,Moody's” suteiktas ,Baa2“ arba A.M. Best suteiktas ,BBB+*.

10.6. The bank, insurance company or credit union issuing the
guarantee or surety bond must have, at the date of issue of the relevant
document, a long-term investment grade rating of at least one of the
following international rating agencies: Baa2 by Fitch Ratings or
Standard & Poor's, BBB or Moody's, or BBB+ by A.M. Best.

10.7. Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas privalo pateikti atitinkamg
dokumentg, jrodantj, kad banko garantijg ar laidavimo draudimo
rastg iSdaves bankas, draudimo bendrové ar kredito unija turi
atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus garantijos pateikimo
dienai.

10.7. At the request of the Buyer, the Supplier shall provide appropriate
documentary evidence that the bank, insurance company or credit
union issuing the bank guarantee or surety bond has the appropriate
ratings as specified in the Contract at the date of the guarantee.

10.8. | banko garantijg, laidavimo draudimo rastg ar (ir) Tiekéjo ir
banko garantijos, laidavimo rasto iSdavusio subjekto sutartj
(susitarimg) dél banko garantijos, laidavimo rasto iSdavimo turi bati
jtrauktos nuostatos:

10.8. The bank guarantee, surety bond and/or the contract/agreement
between the Supplier and the issuer of the bank guarantee, surety
bond on the issue of the bank guarantee, surety bond must include the
following provisions:




kad Saliy gincai sprendziami Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose.

10.9. Banko garantijos, laidavimo rasto turiniui keliami privalomi
minimalds reikalavimai:

banko garantijg, laidavimo rastg iSduodantis subjektas privalo
neatSaukiamai ir besglygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15
(penkiolika) kalendoriniy dieny nuo rastiSko pranesimo i§ Pirkéjo
gavimo apie Sutarties nejvykdymg, netinkamg vykdymg ar
Sutarties nutraukimg, sumokéti Pirkéjui suma, nevirsijancig banko
garantijoje, laidavimo draudimo raste nurodytos sumos, pinigus
pervedant j Pirkéjo nurodytg sgskaitg. Draudziama kelti bet kokias
papildomas sglygas dél iSmokéjimo;

banko garantijoje, laidavimo draudimo raste negali bati nurodyta,
kad banko garantijg, draudimo rastg iSduodantis subjektas atsako
tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima;

banko garantijg, laidavimo draudimo rastg iSduodantis subjektas
neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagrijsty savo reikalavima.
Pirkéjas praneSime banko garantijg, laidavimo draudimo rastg
iSduodancgiam subjektui nurodys, kad uztikrinimo suma jam
priklauso dél to, kad Tiekéjas netinkamai vykdo Sutartj, sukélé
nuostolius, i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties sglygy, Sutartis
nutraukiama (nutraukta) ir (arba) atsirado kita Sutartyje nurodyta
aplinkybé, o banko garantijg, laidavimo draudimo rastg iSduodantis
subjektas privalo, gaves tokj praneSimg, iSmoketi banko
garantijoje, laidavimo draudimo raste nurodytg suma, nekeldamas
jokiy papildomy salygy.

that disputes between the parties shall be settled in accordance with
the procedure established by legislation of the Republic of Lithuania,
in the courts of the Republic of Lithuania.

10.10. Pirkéjas gali pasinaudoti uztikrinimu, esant bet kuriai i$
Zemiau nurodyty aplinkybiy:

Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo |sipareigojimus
pagal Sutartj;

Tiekéjas, per Sutartyje nurodytg terming, o jei tokio néra — per
Pirkéjo nustatytg laikotarpj, nejvykdo Pirkéjo nurodymo iStaisyti
Prekiy trOkumus ar vykdyti kitg Sutartyje Tiekéjui nustatytg
prievole;

Tiekéjui iSkeliama bankroto byla arba jis yra likviduojamas, arba
sustabdo dkine veiklg;

Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo kaltés;

jei dél bet kokiy kitos Tiekéjo, jskaitant jo pasitelktus subtiekéjus,
specialistus ar Okio subjektus, veiksmy (veikimo ar neveikimo)
Pirkéjas patyré nuostoliy (jskaitant, bet neapsiribojant papildomy
iSlaidy, negauty pajamy ar kity tiesioginiy ir netiesioginiy nuostoliy,
netesyby).

10.9. The content of a bank guarantee and a surety bond must meet
the minimum requirements:

the issuer of the bank guarantee or surety bond shall irrevocably and
unconditionally undertake to pay to the Buyer, not later than 15 (fifteen)
calendar days after receipt of a written notice from the Buyer of non-
performance or improper performance of the Contract or termination
of the Contract, a sum not exceeding the amount specified in the bank
guarantee or surety bond, by transferring the money to the account
specified by the Buyer. It is prohibited to impose any additional
conditions on the payment;

a bank guarantee or surety bond may not state that the entity issuing
the bank guarantee or surety bond is liable only for direct damages;
the issuer of the bank guarantee or surety bond shall not be entitled to
require the Buyer to substantiate its claim. The Buyer shall state in a
notification to the entity issuing the bank guarantee or surety bond that
the amount of the security is due to the Supplier's improper
performance of the Contract, the Supplier's loss, the Supplier's failure
to perform the Contract, the Contract is being terminated or was
terminated, and/or any other circumstance referred to in the Contract,
and upon receipt of the notification, the entity issuing the bank
guarantee or surety bond shall pay out the amount stated in the bank
guarantee or surety bond, without any further conditions.

10.11. Uztikrinimg patvirtinantys dokumentai Pirkéjui turi bdati
teikiami tik elektroniniu badu, kitokiu badu jie gali bati pateikti tik
tokiu atveju, jei bankas, draudimo bendrové ar kredito unija
neiSduoda kvalifikuotu elektroniniu parasu pasirasyty dokumenty ir
tai patys patvirtina rastu.

10.10. The Buyer may exercise the security in any of the following
circumstances:

The Supplier has not fulfilled or is improperly fulfilling its obligations
under the Contract;

the Supplier fails to comply with the Buyer's order to remedy
deficiencies in the Goods or to perform any other obligation imposed
on the Supplier in the Contract within the time limit specified in the
Contract, or, if there is no such time limit, the time limit specified by the
Buyer;

the Supplier is declared bankrupt or is being wound up, or ceases its
business activities;

the Contract is terminated for the Supplier's fault;

if the Buyer has suffered loss (including, but not limited to, additional
costs, loss of revenue or other direct and indirect loss, penalties) as a
result of any other action (act or omission) of the Supplier, including
any subcontractors, specialists or economic entities engaged by the
Supplier.

10.11. The documents evidencing the security must be provided to the
Buyer only by electronic means, and may be provided by any other
means only if the bank, insurance company or credit union does not
issue documents signed with a qualified electronic signature and
confirms this in writing.




10.12 Uztikrinimas turi atitikti visus Sutarties reikalavimus visg
Sutarties galiojimo laikotarpj, jis negali bati keiCiamas Tiekéjo ar (ir)
ji i8davusio subjekto be raSytinio Pirkéjo sutikimo. Sutarties
jvykdymo uztikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi bati ne
trumpesnis nei nurodytas Specialiosiose sglygose. Jeigu Sutartyje
nustatytomis sglygomis Paslaugy suteikimo terminas yra
pratesiamas arba nukeliamas dél Sutarties sustabdymo, arba
suteikti Paslaugas arba taisyti Paslaugy trikumus yra véluojama,
Tiekéjas privalo uztikrinti Sutarties jvykdymo uZztikrinimo galiojimg
visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkéjui
pateikti naujg arba pratestg Sutarties jvykdymo uztikrinimg. Tiekéjui
nesilaikant bent vieno i Siame punkte nurodyty reikalavimy,
Pirkéjas jgyja teise nutraukti Sutartj dél Tiekéjo kaltés, o Tiekéjui
kyla pareiga sumokéti Pirkéjui 2 (dviejy) procenty bauda,
skaiCiuojamag nuo Sutarties kainos be PVM ir atlyginti visus
nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

10.13. Tiekéjas |sipareigoja ne véliau kaip per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo fakto paaiskéjimo ar nuo Pirkéjo
pareikalavimo dienos pateikti banko garantijg ar laidavimo
draudimo rastg atitinkancius Sutartyje nustatytus reikalavimus, jei
Sutarties vykdymo metu paaiSkéty, kad banko garantijg, laidavimo
rastg iSdaves subjektas nebeatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy.
Tiekéjui pazeidus §j punktg, Pirkéjas jgyja teise nutraukti Sutartj dél
Tiekéjo kaltés, o Tiekéjui kyla pareiga sumoketi Pirkéjui 2 (dviejy)
procenty baudg, skai¢iuojamg nuo Sutarties kainos be PVM ir
atlyginti visus nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

10.12. The security shall comply with all the requirements of the
Contract throughout the term of the Contract and shall not be altered
by the Supplier and/or the issuing entity without the written consent of
the Buyer. The term of validity specified in the Contract Performance
Security shall not be shorter than that specified in the Special Terms
and Conditions. If the term of the Service provision is extended or
postponed due to the suspension of the Contract under the conditions
set forth in the Contract, or if the provision of the Services or the
correction of Service deficiencies is delayed, the Supplier shall ensure
the validity of the Contract Performance Security for the entire duration
of the Contract and shall provide the Buyer with a new or extended
Contract Performance Security no later than by the end of the validity
period of the Contract Performance Security. If the Supplier fails to
comply with any of the requirements set out in this point, the Buyer
shall be entitled to terminate the Contract for the Supplier's fault, and
the Supplier shall be liable to pay to the Purchaser a fine of 2 (two) per
cent of the Contract Price exclusive of VAT, and to pay any damages
to the extent that they are not covered by the fine.

10.14. Uztikrinimas, neatitinkantis Sutartyje nustatyty reikalavimy,
nepriimamas.

10.13. The Supplier undertakes to provide a bank guarantee or a
surety bond complying with the requirements set out in the Contract
within 10 (ten) calendar days of the fact becoming known or of the
Buyer's request, if it becomes apparent during the performance of the
Contract that the entity that issued the bank guarantee or the surety
bond is no longer in compliance with the requirements of the Contract.
If the Supplier breaches this point, the Buyer shall be entitled to
terminate the Contract for the Supplier's fault, and the Supplier shall
be liable to pay the Buyer a fine of 2 (two) per cent of the Contract
Price exclusive of VAT, and to make good any loss to the extent that it
is not covered by the fine.

10.15. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui uztikrinimg, atitinkantj visus
Sutarties reikalavimus, ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny
po to, kai Sutartj pasirao abi Salys. Jei Tiekéjas pateikia
uztikrinimg su trokumais, visi Pirkéjo rastu nurodyti trakumai turi
bati pasSalinti Tiekéjo jégomis ir sgskaita bei Pirkéjui turi bati
pateiktas visus Sutarties reikalavimus atitinkantis Sutarties
jvykdymo uztikrinimas ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny
nuo trikumy nurodymo. Jeigu Tiekéjas Sutartyje nurodytais
terminais ir sglygomis nepateikia nustatyto dydzio uztikrinimo
(arba nejvykdo kity Sutartyje nustatyty jos jsigaliojimo salygy, jei
tokios taikomos), tai Pirkéjas sitlo sudaryti Sutartj tiekéjui, kurio
pasidlymas pagal nustatytg pasidlymy eile yra pirmas po Tiekéjo,
nepateikusio Sutarties uztikrinimo (ar nejvykdziusio kity Sutarties
jsigaliojimo salygy) ir kuris (pasidlymas ir Tiekéjas) atitinka visus
Pirkimo reikalavimus. Sutartis, sudaryta su Tiekéju, nepateikusiu
uztikrinimo, laikoma negaliojancia nuo jos sudarymo momento,
pats Tiekéjas laikomas pazeidusiu Pirkimo sglygas, dél ko Pirkéjas
jgyja teise pasinaudoti pasitlymo galiojimo uZztikrinimu patirty

10.14. A security that does not comply with the requirements set out in
the Contract shall not be accepted.

10.15. The Supplier shall provide the Buyer with a security that meets
all the requirements of the Contract no later than 10 (ten) working days
after the Contract is signed by both Parties. If the Supplier submits a
defective security, any defects identified in writing by the Buyer shall
be remedied by the Supplier at the Supplier's sole cost and expense,
and the Buyer shall be provided with a Contract Performance Security
that fully complies with the Contract no later than 10 (ten) working days
after the defects have been identified. If the Supplier fails to provide a
security in the amount specified in the Contract under the terms and
conditions set out in the Contract (or fails to comply with the other
conditions, if any, for entry into force set out in the Contract), the Buyer
shall offer to award the Contract to the Supplier whose tender, in the
order of the ranking of tenders determined, is the next tender after the
one that has failed to provide the Contract security (or to comply with
the other conditions, if any, for entry into force of the Contract) and that
meets all the requirements of the Contract (the tender and the
Supplier). A Contract awarded to a Supplier who fails to provide
security shall be considered null and void from the moment of its




iSlaidy ir nuostoliy kompensavimui, jskaitant kainy skirtuma tarp
Tiekéjo ir kito tiekéjo, su kuriuo bus pasiradyta Sutartis, pasitlymy.

10.16. Pateikus visas Sutarties sglygas atitinkantj uztikrinima,
Tiekeéjui per 10 (deSimt) dieny bus grazintas pasidlymo galiojimo
uztikrinimas (jei taikoma).

10.17. Uztikrinimas Tiekéjui grgzinamas per 30 (deSimt)
kalendoriniy dieny po Tiekéjo pilno sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo ir Tiekéjo radytinio pareikalavimo.

10.18. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas visy Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uZztikrinimui, jskaitant, bet
neapsiribojant, netesyby mokéjimui uztikrinti. Jei Sutartis yra
nutraukiama dél bet kokios priezasties, Sutarties jvykdymo
uztikrinimas gali bdti panaudotas bet kokiai iS Tiekéjo Pirkéjui
priklausanciai pinigy sumai susigrazinti, atlyginti. Sutarties
jvykdymo uztikrinamu Pirkéjas gali pasinaudoti, nepriklausomai
nuo Sutarties nutraukimo.

14.2 papunktis iSdéstomas taip:

Salys patvirtina, kad siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdymg
nebus tvarkomi asmens duomenys, Salys papildomy susitarimy
dél asmens duomeny tvarkymo nesudarys.

22.2.2.14 iSdéstomas taip:

Tiekéjas per Pirkéjo nurodytg terming nepateikia Pirkéjo nurodyty
dokumenty dél Tiekéjo, jo pasitelkty asmeny, gamintojy ir (ar) juos
kontroliuojan€iy asmeny ar (ir) siGlomy prekiy (jskaitant jy
sudedamgsias dalis ir pakuotes), teikiamy paslaugy ir jas teikianciy
asmeny atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) VP]
nuostatoms, jskaitant VP] 37 straipsnio 8 dalj, 37 straipsnio 9 dalj,
47 straipsnio 8 dalj, 47 straipsnio 9 dalj ir (ar) 45 straipsnio 2" dalj,
P] nuostatoms, jskaitant 50 straipsnio 8 dalj, 50 straipsnio 9 dalj,
58 straipsnio 4" daljir (ar) VP| 47 straipsnio 9 dalj ir (ar) sankcijoms;

conclusion, and the Supplier shall be deemed to be in breach of the
Procurement terms, which shall entitle the Buyer to make use of the
security to compensate for the costs and losses incurred, including the
difference in price between the Supplier's tender and the tender of the
next Supplier to be awarded the Contract.

10.16. Upon submission of the security in full compliance with the
terms and conditions of the Contract, the Supplier will be required to
return the tender validity security (if applicable) within 10 (ten) days.

10.17. The security shall be returned to the Supplier within 30 (thirty)
calendar days of the Supplier's full fulfiment of its contractual
obligations and the Supplier's written request.

10.18. The Contract Performance Security is intended to ensure the
fulfilment of all the Supplier's contractual obligations, including, but not
limited to, the payment of penalties. If the Contract is terminated for
any reason, the Contract Performance Security may be used to
recover any monies due from the Supplier to the Buyer. The Buyer may
exercise the Contract Performance Security irrespective of the
termination of the Contract.

Point 14.2 shall read as follows:

The Parties confirm that no personal data will be processed for the
purpose of ensuring the proper performance of the Contract, and that
the Parties will not enter into any additional agreements regarding the
processing of personal data.

Point 22.2.2.14 shall read as follows:

The Supplier fails to provide, within the time limit specified by the
Buyer, the documents specified by the Buyer concerning the
compliance of the Supplier, its subcontractors, manufacturers and/or
persons controlling them and/or the goods (including their components
and packaging), services and persons providing them with the national
security requirements and/or the provisions of the PPL, including
Articles 37(8), 37(9), 47(8), 47(9) and/or 45(2") of the PPL, provisions
of the PL, including Articles 50(8), 50(9), 58(4') and/or 47(9) of the PPL
and/or sanctions;

14.2.

Salys susitaria papildyti Sutarties Bendrasias sglygas nurodytu (-
ais) punktu (-ais), taciau kity punkty numeracijos nekeisti:

1.1.18. Sankcijos — sankcijos nurodytos Sankcijy jgyvendinimo ir
kontrolés politikoje (paskelbta viedai?);

2.4. Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu taikomi nacionalinio
saugumo kriterijai:

Sankcijos: tiekéjui, jo siGlomam pirkimo objektui, taip pat tiekéjo
pasitelktiems asmenims netaikomos Lietuvos Respublikoje

14.2.

The Parties hereby agree to supplement the General Terms and
Conditions of the Contract with the following clause(s), without
changing the numbering of other clauses:

1.1.18. Sanctions — the sanctions set out in the Sanctions
Implementation and Control Policy (publicly available*);

2.4. National security criteria are applied during the procurement and
the performance of the Contract:

2 Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politika

4 Sanctions Implementation and Control Policy




jgyvendinamos tarptautinés sankcijos, kaip tai apibrézta Lietuvos
Respublikos  tarptautiniy  sankcijy jstatyme ir  kituose
tarptautiniuose, Europos Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose;

P) 58 str. 41 d. (reikalavimo formuluote Zr. pirkimo dokumentuose).
3.1.1.6. bity susipazines ir laikytysi LTG grupés tiekéjo elgesio
kodekso nuostaty (paskelbta viesai®) ir jame nurodyty veiklos
principy, taip pat uztikrinti, kad jy laikytysi visi Tiekéjo pasitelkti
tretieji asmenys (subtiekéjai, Okio subjektai, kuriy pajégumais
Tiekéjas remiasi ir kiti susije asmenys;

17.7. Tiekéjas ir (ar) jo pasitelkti asmenys patvirtina ir atsako uz tai,
kad vykdydami Sutartj laikosi ir pagal Sig Sutartj tiekiamoms
Prekéms bei Sios Sutarties vykdymui néra taikomi intelektinés
nuosavybés ar kiti apribojimai (draudimai), prekybinés,
ekonominés ar finansinés sankcijos, embargai ar kitos ribojancios
priemonés, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtiniy Tauty
Saugumo Taryba, ES ar jos institucijos, JAV, jskaitant JAV izdo
departamento UzZsienio 1éSy kontrolés biurg (OFAC), Jungtiné
Karalysté, |skaitant Jo Didenybés iZdo Finansiniy sankcijy
jgyvendinimo tarnybg, Siy subjekty institucijos ir/ar bet kokios kitos
LR jgyvendinamos tarptautinés sankcijos, jskaitant, bet
neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d. Tarybos reglamentas (EB)
Nr. 765/2006 dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant | padétj
Baltarusijoje ir | Baltarusijos jsitraukimg j Rusijos agresijg prie$
Ukraing (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais), 2014
m. kovo 17 d. Tarybos Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dél
ribojamyjy priemoniy, taikytiny atsizvelgiant | veiksmus, kuriais
kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir
nepriklausomybei arba | juos késinamasi (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais), ir 2014 m. liepos 31 d. Tarybos
reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamyjy priemoniy
atsizvelgiant | Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padeétis
Ukrainoje (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais),
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2023 m. birzelio 28 d. nutarimu
Nr. 512 ,,Dél Nacionaliniy kontrolés priemoniy taikymo pagal
reglamento (ES) 2021/821 9 straipsnj (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais), (toliau — sankcijos), i$ Sios Sutarties
vykdymo naudos negaus j subjekty, kuriems taikomos Sankcijos,
sgrasus jtraukti asmenys.

Jei Tiekéjas ir (ar) jo pasitelkti asmenys, vykdydami Sutartj,
nesilaiko galiojanciy teisés akty / Sutarties reikalavimy ir dél to
valstybinés ar kitos kompetentingos institucijos pritaiko baudas ar
kitas sankcijas Pirkéjui, taip pat, jeigu dél bet kokiy aplinkybiy,
susijusiy su Tiekéju, jo pasitelktais asmenimis ar jo teikiamomis
Prekémis, Pirkéjui yra taikomos sankcijos, Tiekéjas jsipareigoja
apsaugoti Pirkéjg nuo bet kokiy neigiamy pasekmiy, atsakyti prie$
Pirkéjg deél bet kokiy neigiamy pasekmiy, kurias Pirkéjui gali sukelti

Sanctions: the Supplier, the subject of the contract offered by the
Supplier, as well as the persons engaged by the Supplier, shall not be
subject to international sanctions implemented in the Republic of
Lithuania, as defined in the Republic of Lithuania Law on International
Sanctions and other international, European Union and Republic of
Lithuania legal acts;

Art. 58(4") of the PL (see the wording of the requirement in the
procurement documents).

3.1.1.6. be familiar with and adhere to the provisions of the LTG Group
Supplier Code of Conduct (publicly available®) and the principles of
conduct set out therein, and ensure that all third parties
(subcontractors, economic entities whose capacities the Supplier
relies on, and other relevant persons) engaged by the Supplier adhere
to these;

17.7. The Supplier and/or the persons engaged by it confirm and shall
be responsible for that, in the course of performance of this Contract,
they comply with, and that the performance of the Contract is not
subject to, any trade, economic or financial sanctions, embargoes, or
other restrictive measures imposed, applied or administered by the
United Nations Security Council (UN), the European Union (EU) or its
institutions, the United States of America (USA), including the Office of
Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury,
the United Kingdom of Great Britain and Northern lIreland (UK),
including His Majesty's Treasury Office of Financial Sanctions
Implementation (OFSI), as well as the authorities of the Republic of
Lithuania (RoL), and/or any other international sanctions or national
restrictive measures implemented by the RoL, including, but not limited
to, Council Regulation (EC) No 2014 of 765/2006 of May 18 2006
concerning restrictive measures against President Lukashenko and
certain officials of Belarus (as amended and supplemented from time
to time), Council Regulation (EU) No 2014 of 269/2014 of March 17
2014 concerning restrictive measures in respect of actions
undermining or threatening the territorial integrity, sovereignty and
independence of Ukraine (as amended and supplemented from time
to time), Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014
concerning  restrictive measures in view of Russia's actions
destabilising the situation in Ukraine (as amended and supplemented
from time to time), and Resolution No 512 of the Government of the
Republic of Lithuania of 28 June 2023 on the application of National
Control Measures pursuant to Article 9 of Regulation (EU) 2021/821
(as amended and supplemented from time to time) (hereinafter
referred to as the "Sanctions"), the persons included in the list of the
entities subject to the Sanctions shall not be entitled to any benefits
from the performance of this Contract.

If the Supplier and/or persons engaged by the Supplier in the
performance of the Contract do not comply with the applicable

3 LTG tiekéjo elgesio kodeksas
5 LTG Supplier Code of Conduct






